[bookmark: _Hlk57638085]Załącznik nr 1 / Appendix 1
do zapytania ofertowego W3D/3/2024 / to the request for quotation W3D/3/2024



FORMULARZ  OFERTOWY / OFFER FORM
	OFERTA / OFFER
[bookmark: _Hlk145075399]W odpowiedzi na zaproszenie do złożenia oferty na realizację dostawy kamery iCCD do zastosowań spektroskopowych dla potrzeb projektu badawczego pn. „The fourth generation of OLED emitters, how to tailor, optimise and control hyperfluorescence” realizowanego przez Katedrę Fizyki Molekularnej ze środków Narodowe Centrum Nauki (NCN). 
Nr sprawy: W3D/3/2024

In response to the invitation to submit an offer for the supply of an iCCD camera for spectroscopic application for the research project titled "The fourth generation of OLED emitters, how to tailor, optimization and control hyperfluorescence” carried out by the Department of Molecular Physics with funds from the National Science Center (NCN). 
Case number: W3D/3/2024

	
A. DANE WYKONAWCY: / CONTRACTOR'S DETAILS:
Osoba upoważniona do reprezentacji Wykonawcy/ów i podpisująca ofertę:…………….……
Wykonawca/Wykonawcy:……………..……………..………………………………………….………..…………….……………...….…………………………………………………………………………………
Adres:………………………………………………………………………………………………………..……..……..……..…....……………………………………………………………………………………….…

Person authorized to represent the Contractor(s) and signing the offer: …………….………..
Contractor(s):…………..……………..……………………………………………….………..………….………… ………….…………………………………………………………………………………………..
Address:………………………………………………………………………………………………..……..……. .……..…....………………………………………………………………………………………….…

w zależności od Wykonawcy należy wpisać:
depending on the Contractor, enter:

(w przypadku gdy Wykonawcą jest spółka prawa handlowego)
NIP: ……………………………………………………………………………………………………………..      
KRS: …………………………………………………………………………………………………………….

(if the Contractor is a commercial company)
NIP: …………………………………………………………………………………………………………..
KRS: ………………………………………………………………………………………………………….

(w przypadku gdy Wykonawcą  jest osoba fizyczna prowadząca działalność gospodarczą)
NIP: ……………………………………………………………………………………………………………..      
CEDIG: ………………………………………………………………………………………………...…….

(if the Contractor is a natural person running a business)
NIP: …………………………………………………………………………………………………………..
CEDIG: …………………………………………………………………………………………...…….

Dane teleadresowe, na które należy przekazywać korespondencję związaną z niniejszym postępowaniem: 
e-mail………………………………………………………………………………
numer faksu …………..…………………………………………………………
numer telefonu ………………………………………………………………….
Adres do korespondencji (jeżeli inny niż adres siedziby):……………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………

Contact details to which correspondence related to these proceedings should be sent:
e-mail ………………………………………………………………………………
number fax ………….. …………………………………………………………
number telephone ……………………………………………………………….
Correspondence address (if different from the registered office address): …..………………
…………………………………………………………………………………………………………………


	
B. CENA OFERTOWA: / OFFER PRICE:
Niniejszym oferuję realizację przedmiotu zamówienia za CENĘ OFERTOWĄ*: 
I hereby offer to complete the subject of the order for the OFFER PRICE*:

Dostawa kamery iCCD do zastosowań spektroskopowych 1 szt.

Wartość brutto: …………….... PLN/EUR (słownie: …………………………………………..………)

Delivery of an iCCD camera for spectroscopic applications 1 pc.

Gross value (net value for foreign company): ……………………….... PLN/EUR 
(in words: …………………………………………..……………………………………….…)

* CENA OFERTOWA stanowi całkowite wynagrodzenie Wykonawcy, uwzględniające wszystkie koszty związane z realizacją przedmiotu zamówienia zgodnie z niniejszym ogłoszeniem.
Cena oferty powinna uwzględniać wszystkie koszty związane z realizacją zamówienia, w szczególności: podatek VAT naliczony zgodnie z obowiązującymi przepisami, załadunek, transport i ustawienie w miejscu wskazanym przez Zamawiającego, w jego siedzibie, instalację i uruchomienie, świadczenie usług serwisowych przez cały okres gwarancji, świadczenie nieodpłatnej pomocy technicznej. 

* THE OFFER PRICE constitutes the Contractor's total remuneration, including all costs related to the implementation of the subject of the order in accordance with this announcement.
The offer price should include all costs related to the execution of the order, in particular: VAT charged in accordance with applicable regulations, loading, transport and placement in the place indicated by the Ordering Party, at its registered office, installation and commissioning, provision of maintenance services throughout the warranty period, provision of free technical support.


	
C. OŚWIADCZENIA: / STATEMENTS:
1) Zobowiązuję się do wykonania dostawy: 

                                Maksymalny 		             Oferowany

	6 miesięcy              	            ____________

1) I undertake to deliver:

                   Maximum 		Offered

                  6 months              	____________

2) Oświadczam, iż przedmiot zamówienia: 
a) Jest fabrycznie nowy, kompletny, wolny od wszelkich wad fizycznych i prawnych oraz uszkodzeń. Nie jest przedmiotem praw osób trzecich. 
b) spełnia wszystkie normy stawiane takiej aparaturze przez obowiązujące prawo oraz posiada odpowiednie pozwolenia, atesty lub certyfikaty w zakresie bezpieczeństwa i dopuszczenia do obrotu na terenie UE, jeśli wymagają tego odpowiednie przepisy prawa oraz posiada odpowiednie oznakowanie. 
c) jest wyposażona we wszystkie niezbędne elementy (przyłącza, kable, itp.) niezbędne do instalacji, uruchomienia bez konieczności zakupu dodatkowych elementów przez Zamawiającego i sprawnie działa oraz osiąga zadeklarowane parametry. 
d) będzie zapakowany w oryginalne opakowanie producenta. A jeśli jest to konieczne będzie opakowany w zewnętrzne opakowanie zabezpieczające przed uszkodzeniem lub zniszczeniem
2) I declare that the subject of the order:
a) It is brand new, complete, free from any physical and legal defects and damage. It is not subject to third party rights.
b) meets all standards set for such equipment by applicable law and has appropriate permits, approvals or certificates regarding safety and admission to marketing in the EU, if required by applicable legal provisions and has appropriate marking.
c) is equipped with all necessary elements (connections, cables, etc.) necessary for installation and commissioning without the need for the Ordering Party to purchase additional elements and operates efficiently and achieves the declared parameters.
d) will be packed in the manufacturer's original packaging. And if necessary, it will be wrapped in external packaging to protect against damage or destruction

3) Oświadczam, że udzielam gwarancji, która została określona w „Specyfikacji technicznej” będącej załącznikiem nr 2 do Specyfikacji zakupu. Szczegółowe warunki dotyczące realizacji gwarancji określone są w § 5 „Projektu umowy” załącznik nr 3 do Specyfikacji zakupowej.
3) I declare that I provide a warranty (for each Part) specified in the "Technical Specification" attached as Annex No. 2 to the Purchase Specification. Detailed conditions regarding the implementation of the guarantee are specified in § 5 of the "Draft Agreement", Annex No. 3 to the Purchasing Specification.

4) Oświadczam, że zapoznałem się z treścią specyfikacji zakupu z dziedziny nauki, nie wnoszę do niej zastrzeżeń oraz zdobyłem konieczne informacje do przygotowania oferty.
4) I declare that I have read the content of the purchase specification in the field of science, I have no objections to it and I have obtained the necessary information to prepare the offer.

5) Oświadczam, że załączony do zaproszenia projekt umowy stanowiący załącznik nr 3 akceptuje i zobowiązuję się w przypadku wyboru mojej oferty do zawarcia umowy na wymienionych w niej warunkach, w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.
5) I declare that I accept the draft contract attached to the invitation, constituting Annex No. 3, and I undertake, if my offer is selected, to conclude the contract on the terms and conditions specified therein, at the place and date designated by the Ordering Party.

6) Oświadczam, iż uważam się za związanym niniejszą ofertą przez okres 30 dni od dnia upływu terminu do składania ofert.
6) I declare that I consider myself bound by this offer for a period of 30 days from the deadline for submitting offers.

7) Oświadczam, że wypełniłem obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskałem w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.
7) I declare that I have fulfilled the information obligations provided for in Art. 13 or art. 14 GDPR towards natural persons from whom I obtained personal data directly or indirectly in order to apply for a public procurement contract in this procedure.

8) Oświadczam, że na dzień składania ofert nie podlegam wykluczeniu z postępowania
na podstawie art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego). Oświadczam, że informacje podane w powyższym oświadczeniu są aktualne na dzień składania ofert i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia Zamawiającego 
w błąd przy przedstawianiu informacji.  
8) I declare that as of the date of submission of offers, I am not subject to exclusion from the proceedings pursuant to Art. 7 section 1 of the Act of April 13, 2022 on special solutions for counteracting support for aggression against Ukraine and for protecting national security) . I declare that the information provided in the above declaration is current and true as of the date of submission of offers, and was presented with full awareness of the consequences of misleading the Ordering Party  when presenting the information.   


	
D. ZOBOWIĄZANIA W PRZYPADKU PRZYZNANIA ZAMÓWIENIA: / OBLIGATIONS IF A CONTRACT IS AWARDED:
1. Zobowiązuję się do zawarcia umowy w miejscu i terminie wyznaczonym przez  Zamawiającego. 
1. I undertake to conclude the contract at the place and date specified by the Ordering Party.

2. Dane teleadresowe, na które należy przekazywać korespondencję związaną z realizacją umowy (jeżeli są inne niż podane w sekcji A): 
e-mail………………………………………………………………………………………………..…

numer faksu ……..…………………………………………………………………………..………

numer telefonu …………………………………………………………………………………..….

Adres do korespondencji):…………………………………………………………………………….……
2. Contact details to which correspondence related to the implementation of the contract should be sent (if different than those provided in section A):
e-mail………………………………………………………………………………………………..…

number fax ……..…………………………………………………………………………..………

number telephone ……………………………………………………………………………..….

Correspondence address): ………………………………………………………………………….……


	
E. SPIS TREŚCI: / TABLE OF CONTENTS:
Integralną część oferty stanowią następujące dokumenty: / The following documents constitute an integral part of the offer:

1 .......................................................................................................................................
2 .......................................................................................................................................
3 .......................................................................................................................................


	
Podpis osoby umocowanej do reprezentowania Wykonawcy, o której mowa w sekcji A „Formularze ofertowego”: 
Signature of the person authorized to represent the Contractor, referred to in section A "Offer forms":


Data / Date ...........................			..........................................................
Podpis i pieczęć osoby uprawnionej
do występowania w imieniu Wykonawcy
                                                                           Signature and stamp of the authorized person
                                                                                    to act on behalf of the Contractor







